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1. 見  T 35.1733.137 c 19-26。此說為後代學者沿用，如唐慧苑《續〈華嚴經略疏刊定
記〉》（X 3.221.612 a 19-b 3）、唐澄觀《新譯〈華嚴經〉七處九會頌釋章》與《〈大
方廣佛華嚴經〉疏》（分別見 T 36.1738.711 10-17、 T 35.1735.543 21-27）、唐宗密
《〈圓覺經〉大疏》（X 9.243.351 c 13-17）等。
2. 見  T 42.1827.238 b 8-11。
3. 第四單元為《長老尼阿波陀那》。佛教文獻中 “Apadānaṃ” 一詞的本義不得而知 （參 

Oskar von Hinüber, A Handbook of Pāli Literature〔1st Indian edition ed., New Delhi: 

Munshiram Manoharlal Publishers Pvt. Ltd., 1997〕第 61 頁），所以拙文寧願用傳統的音
譯，而不採納任何意譯方式，尤其避免參考較常看到的「譬�」，因為該譯詞在相關
華文研究長久以來已製造了無限的混亂。
4. 見悟醒譯《漢譯南傳大藏經．小部經典．四．譬�經》（高雄，元亨寺妙林出版
社，1995 年）第 140-141 頁。漢文目前似無其他譯本。
5. 悟醒譯本此處有注云：「 Megha（雲）。」
6. “Padumuttara”一名，近代作品裡用的意譯方式有「勝蓮華佛」（例如《宣隆大師
傳》第 102 頁〔2015 年 1 月 14 日 第 1.2 版〕〔<www.sunlun.com/SBIO_Ch-

Trad_v1.0F.pdf>，13.2.2015〕)、「最勝華佛」（<http://www.360doc.com/content/

10/0717/22/1789285_39734255.shtml>，13.2.2015〕）「蓮華上佛」（<http://

www.ddc.com.tw/book/chapter.php?id=158&eid=756>，19.2.2015）。
7.  巴利原文為：“ayampi purimabuddhesu katādhikāro tattha tattha bhave 

vivaṭṭūpanissayāni puññāni upacinanto padumuttarassa bhagavato kāle ekasmiṃ kulagehe 
nibbatto vuddhimanvāya satthari pasīditvā sundarehi anekehi vatthehi dhajaṃ kārāpetvā 
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akāsi.” （在此，《義說》以 Chaṭṭha Saṅgāyana Tipitaka Version 4.0 〔簡稱 CST4〕為底
本。）
8. “so tena puññakammena uppannuppannabhave uccakule nibbatto pūjaniyo ahosi.”
9. “aparabhāge imasmiṃ buddhuppāde ekasmiṃ kulagehe nibbatto vuddhimanvāya 
puttadārehi vaḍḍhitvā mahābhogo yasavā saddhājāto satthari pasanno gharāvāsaṃ pahāya 
pabbajitvā nacirasseva arahā ahosi.”
10.  “so pattaarahattaphalo pubbakammaṃ saritvā somanassajāto attano 
pubbacaritāpadānaṃ pakāsento padumuttarabuddhassātiādimāha.”

11. 這些數據是根據  Chaṭṭha Saṅgāyana Tipitaka Version 4.0 提出來的。
12. 偈頌以錫蘭本 Suttantapiṭake Khuddakanikāye Apadānapāḷi Paṭhamo Bhāgo/Tạng Kinh - Tiểu 

Bộ Thánh Nhân Ký Sự Tập Một（Tam Tạng Song Ngữ Pāli - Việt - Tập 39）（Dehiwala: Buddhist 

Cultural Centre, 2008）第 190-192 頁為底本。
13. “padumuttarabuddhassa bodhimhi pādaputtame/haṭṭho haṭṭhena cittena 

dhajamāropayiṃ ahaṃ//”。緬甸本、暹羅本、巴利聖典協會（PTS）本，“bodhimhi” 作  

“bodhiyā”。“bodhiyā” 是陰性處格，意味著「菩提」這個境界，但此處「菩提」指「菩
提樹」，是陽性的名詞，所以 “bodhimhi” 較宜。
14. “patitapattāni gaṇhitvā bahiddhā chaḍḍayiṃ ahaṃ/antosuddhaṃ bahisuddhaṃ 

adhimuttamanāsavaṃ/sammukhā viya sambuddhaṃ avandiṃ bodhimuttamaṃ//” 暹羅
本、PTS 本，“patitapattāni” 作 “patapattāni”（PTS 本�勘注表明，所參考的寫卷皆作 

“sattapattāni”，但《義說》的引文是 “patapattāni”，並用 “patitāni bodhipattāni” 來加
以解釋，參 Mary E. Lilley 編 The Apadāna. Part I〔Oxford: Pali Text Society, 2000〕第 108 

頁 ）。“adhimuttam-”， 暹羅本作 “suvimuttaṃ”。
15. “padumuttaro lokavidū āhutīnaṃ paṭiggaho/bhikkhusaṅghe ṭhito satthā imā gāthā 
abhāsatha//”
16. “iminā dhajadānena upaṭṭhānena cūbhayaṃ/kappānaṃ satasahassaṃ duggatiṃ so na 
gacchati//”
17. “devesu devasobhaggaṃ anubhossatanappakaṃ/anekasatakkhattuñca rājā raṭṭhe 

bhavissati/uggato nāma nāmena cakkavattī bhavissati//” “devasobhaggaṃ”，緬甸本、暹
羅本、 P T S 本以及 S e l u t t a r ā r ā m a 收藏的貝葉經作 “ d e v a s o b h a g y a ṃ ” ; 

“anubhossatanappakaṃ”，CST4 作 “anubhossatinappakaṃ”。
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18.  “sampatt iṃ anubhotvāna sukkamū lena codito/gotamassa bhagavato    
sāsanebhiramissati//”
19.  “padhānapahitattomhi upasanto nirūpadhi/dhāremi antimaṃ dehaṃ   
sammāsambuddhasāsane//”
20.  “ekapaññāsasahasse kappe uggatasavhayo/panññāsasatasahasse khattiyo 

meghasavhayo//” “uggatasavhayo” 和 “khattiyo meghasavhayo”，暹羅本改為複數，分
別作 “ u g g a t a s a v h a y ā ”、 “ k h a t t i y ā k h e m a s a v h a y ā ”（後者的名字也不一
樣）；“panññāsasatasahasse”，錫蘭本原作 “panññāsatisahasse”，暹羅本作 

“panññāsasahasse camuno”，茲從緬甸本、PTS 本及 Seluttarārāma 收藏本。
21. “paṭisambhidā catasso vimokkhāpi ca aṭṭhime/chaḷabhiññā sacchikatā kataṃ 
buddhassa sāsanaṃ//”
22. “itthaṃ sudaṃ āyasmā dhajadāyako thero imā gāthāyo abhāsitthāti.”

23. 統計的結果仍然依照 CST4。
24. 一、二兩句一起出現的地方有 33 個。
25. 三、四兩句一起出現的地方有 7 個。
26. 二者合用另有一例。
27. 參上引 Tam Tạng Song Ngữ Pāli - Việt - Tập 39 第 526 頁。
2 8 .  偈頌的補充說明倒是稍微提到，因為注釋「我將菩提樹落葉撿拾後」 

（“patitapattāni gaṇhitvāti”）時，順便也照顧到偈頌裡的 “bahiddhā chaḍḍayiṃ 

ahaṃ”（「向外�擲」），說 “patitāni bodhipattāni gahetvā ahaṃ bahi chaḍḍesinti 

attho”。
29. 當然，信仰會發展、演變。如今菩提樹的葉子常用作神聖的象徵，不像施幢者長
老，把落葉當作垃圾丟。
30. 參 George Lakoff and Mark Johnson, Metaphors We Live By（Chicago: University of 

Chicago Press, 1980）第 14-19 頁。
31. “having ascended; risen”、“high, tall; exaltet, eminent”，參 Margaret Cone, A 

Dictionary of Pāli. Part I: A-Kh（Oxford: The Pali Text Society, 2001）第 392 頁。
32. “a cloud”、“a mass, multitude”，參 Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary（Oxford: Clarendon Press, 1899）第 831b 頁。


